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 الإطٗازٟ تأثير تحٝزات ايجكاف١ٝ يًُتردِ ع٢ً تسجم١ الخطاب
 أ.ثامر عبد المطيؼ

 الجزائر-جامعة أحمد بف بمة

 ممخص:
٠مَٛ  بٌّسشجُ  جٕمً بٌّؼٕٝ  بٌٍغٛٞ  ِٓ ٌغد إٌٝ  أخشٜ ،ٌىٕٗ أضٕةء ػ١ٍّد بٌسشجّد  ٠مَٛ        

ٍغ٠ٛد جطش٠مد لا ٚبػ١د  جئظٙةس  زذ١ضبزٗ بٌطمةف١د  بٌّسّطٍد  فٟ أدىةِٗ بٌّغحمد ِٚؼسمذبزٗ بٌ

ٌٙزب ٠ّىٕٕة بٌمٛي  إْ بٌسذ١ضبذ بٌطمةف١د ٌٍّسشجُ زؤضش زؤض١شب جةٌغة ػٍٝ  ذ١ٕ٠د... ٚٚبلاجسّةػ١د ٚبٌ

إٔسةظ  بٌٕض  ِٓ جٙد  ِٚٓ  جٙد أخشٜ إْ بٌّسشجُ  ٠ؼًّ ػٍٝ إششبن  بٌّسٍمٟ  فٟ جٕةء 

ػحش  ،بغةذ ٚبٌح١ةػةذ بٌّٛجٛدخ فٟ بٌٕضبٌفشرٌه جّٕخ ٘زب بلأخ١ش  فشطد ًِء بٌّؼٕٝ  ٚ

بٌّؼشف١د ٌٍمةسا، ِّة ٠ؼفٟ  جؼذب  جّة١ٌة ٚبجسّةػ١ة ٠جؼً بٌٕض  ِٕفسذة  زشغ١ً  بٌّٛعٛػد

 ػٍٝ  لشبءبذ  ِسؼذدخ .

بٌسذ١ض بٌطمةفٟ ٌىً زؤض١ش  زؤع١غة ػٍٝ ِة عحك عٕذةٚي فٟ ٘زٖ بٌٛسلد بٌحذط١د  إظٙةس ِذٜ      

جٕحةزٙة بٌمةسا ػٍٝ إٔسةظ ِؼةٟٔ بٌٕض بلإشٙةسٞ ِٓ خلاي ِذٚٔد جذص زذًّ ج١ٓ ِٓ بٌّسشجُ ٚ

زّىٕٕة ِٓ زغ١ٍؾ  ٔظٛطة إشٙةس٠د ٌششود جةٔس١ٓ بٌؼة١ٌّد ػحش زٛظ١ف ِمةسجد زذ١ٍ١ٍد ٔمذ٠د

بلإشىةلاذ ٚبٌؼمحةذ بٌسٟ ٠ٛبجٙٙة بٌّسشجُ  أضٕةء ٔمٍٗ ٌٙزٖ بٌٕظٛص ِٓ ٌغد بٌؼٛء ػٍٝ أُ٘ 

 بلأطلاق إٌٝ ٌغد بٌٛطٛي.

 .، جةٔس١ٌٓسٍمٟ، ببلإشٙةسؤ٠ًٚ، ، بٌسبٌسشجّد، بٌسذ١ضبذكلمات المفتاحية :
Abstract: 
  The Translator transfers linguistic meaning from one language to another, but 

during the translation process, he unconsciously shows the cultural prejudices 

such as his preconceptions ,linguistics, social and religious beliefs. for this 

reason ,we can say that the cultural biases of the translator profoundly affects 

the production of the text on the one hand and on the other hand, the translator 

is working to involve the receiver in the construction of meaning by giving the 

latter an opportunity to fill the gaps and spaces left by the text which gives an 

aesthetic and enjoyable dimension to a it making the text open to several 

interpretations. 

    In the following article , we will try to show how the cultural bias of both the 

translator and the reader impact the production of meaning of the advertisement 

text, through a corpus of research made of publicity messages gathered from the 

site  of  pantene company by employing an analytical and critical approach that 

enable us to highlight the most important problems and obstacles that  the 

translator faces during his translation. 
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ظى باىتماـ كعناية دارسي إف مكضكع ترجمة النص الإشيارم جدير بأف يح      
، كذلؾ لما لو مف أثر بالغ عمى السيركرة الإقناعية للئرسالية الإشيارية، الترجمة

، إلا أنيا لا تكظؼ النصكص معمكمات غنية حكؿ منتج ماكغالبا ما تحمؿ ىذه 
ضفا  .(1)ء مزيد مف المصداقية عميوكغاية  لذاتيا بؿ ككسيمة لاستمالة المتمقي كا 

كتثير قضية تعدد معنى النص الإعلبني مسائؿ شائكة بالنسبة لممترجـ        
لأنو" نادرا ما تككف كممات النص الإعلبني محايدة كىي غامضة في بعض 

مما قد يثير جممة مف إشكالات تتعمؽ  (2)الأحياف كغالبا ما تككف متعددة المعاني" 
مى المترجـ كالإستراتيجيات التي يتكجب عى كالأثر الإشيارم فية نقؿ المعنبكي

لمترجـ ، نطرح السؤاؿ التالي: ىؿ يمتزـ ااعتمادىا لترجمة النص، بعبارة أخرل
كبالتالي يكتفي بانتياج استراتيجية تنميط في ترجمة  بالقراءة الحرفية لمنص،

استنطاؽ  جمة عبرالنصكص التحريرية الإشيارية أك يتبنى خيار التأكيؿ في التر 
كماؿ معنى المسككت عنو في النص، ك  شراؾ القارئ /المتمقي في عممية بناء كا  ا 

يط كالتكيؼ في الترجمة الخطاب الإشيارم أك يتخذ حلب كسطا بيف التنم
 ؟الإشيارية

سنحاكؿ الإجابة عمى ىذا السؤاؿ مف خلبؿ عرض بعض الأمثمة 
المترجـ القارئ مع النصكص  النمكذجية التي تمقي الضكء عمى كيفية تعامؿ

                                                           
1(Tuna : Advertising in translation : the translation of cosmetics and perfume 
Advertisements into portuguese ,Doctor  of philosophy, University of 
Warwick,2004,p :262 

 ،]د.ت[ص:دار  الكتب العممية بيركت، حديد،حسيب الياس  ماتيككيدير: الترجمة الإعلبنية ؛ترجمة( 2
146. 
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الإشيارية، كعمى أىـ الإستراتيجيات التي اعتمدتيا شركة بانتيف عمى سبيؿ المثاؿ   
 في ترجمة خطاباتيا الإشيارية  .

 تعرض النماذج الإشيارية التالية:تأسيسا عمى ما سبؽ سنس

 :(1). ايُٓٛذز الأٍٚ 1
Did you know that rinsing your hair with cold water 

DOES NOT give you a shiny hair? You don’t have to resort 
to these solutions anymore, the New Pantene with its 
clinically proven Pro-V formula is what you need for 
healthier& more beautiful hair. 

 تمت ترجمتو إلى المغة العربية بالشكؿ التالي:
ف غسؿ الش عر بالمياه الباردة لا يعطيو لمعانان. فلب تمجئي إلى الطرؽ ا 

، كاستخدمي شامبك بانتيف بتقنية البرك في المطكرة كالمثبتة  -التقميدية بعد اليكـ
 .صحة كاكثر اجمؿعمميان.. ىذا ىك الحؿ لشعر 

 . ايٓشل ايًػٟٛ يًٓط الإطٗازٟ:1-1
كجو لممتمقي ، ينصح  فيو تأتي العبارة الأكلى لمنص المصدر عمى شكؿ سؤاؿ م 

ىذا الأخير أف لا يميؿ إلى استخدـ الماء البارد الذم لف يعيد لو لمعاف الشعر، 
فيك إذف سؤاؿ غير حقيقي خرج عف مراده الحقيقي كىك طمب الإفياـ  إلى معنى 

                                                           
 مف مكقع شبكة التكاصؿ الرسمي لبانتيف:( 1

https://www.facebook.com/pantenearabia/photos/a.10150137394729817.299
921.125143744816/10153499167259817/?type=3&permPage=1. 
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آخر متكارل  كىك طمب المتمقي أف يعمـ عدـ جدكل استعماؿ الماء البارد ، فمجأ 
يؼ استراتيجية حجاجية إقناعية معركفة في المجاؿ التداكلي المعمف إلى تكظ

( كالطمب كالكعد Actes illocutoire"الأفعاؿ الإنجازية  )ب القائمة عمى تكسؿ 
(  تخص ردكد Actes perlocutoiresكالكعيد كالتيديد كالترغيب كغايات تأثيرية )

ى الاقتناع  بجدكل كذلؾ بغرض دفع المتمقي إل( 1)فعؿ المتمقي كالرفض كالقبكؿ"
استخداـ المنتج بدؿ الاقتصار عمى الطرؽ التقميدية، ثـ محاكلة التأثير عميو بدفعو 

 . (2)إلى فعؿ الشراء الذم ىك الغاية التأثيرية مف الإرسالية
اللبفت للبنتباه اعتماد المعمف عمى آلية الاستفياـ في عبارة "ىؿ تعمـ" 

(Did you knowفي الاستيلبؿ لمنص ا ) لإشيارم، فيما نلبحظ غياب ىذه الآلية
في النص اليدؼ، كلعؿ ما يفسر تكظيؼ ىذه الأداة ىك محاكلة كسر أفؽ تكقع 

محاكلة إخفاء البعد النفعي لإرساليتو، فالمتمقي يعمـ أف قصد الإرسالية ي ك المتمق
ىك دفعو إلى شراء المنتج فيك يبني ىذا التكقع لمنص الإشيارم لبانتيف عمى 

تي يختزنيا ، كالمف نصكص إشيارية أخرل مشابية لياما يعممو كما خبره أساس 
 مف لا كعيو لتفسير نصكص إشيارية جديدة .في ذاكرتو كيستحضرىا 

ثـ إف ىذه النصكص كثيرا ما تحضر ضمف خطاب إعلبني عاـ يشيد   
صراعا كتنافسا محتدما بيف شركات كماركات عالمية مف أجؿ الاستحكاذ عمى 

                                                           
مجمة  الإشيارية العربية.في الإرساليات  الحجاجي، دراسة تداكلية استراتيجية الخطاب بمقاسـ دفة:( 1

 .04ص: ،2014 ،جامعة بسكرة ،10، العدد المختبر
 ،2009 ،المغرب ،ثقافي العربيالمركز ال الصكرة الإشيارية اليات الإقناع كالدلالة، ينظر سعيد بنكراد:( 2

 .205ص:
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كرضى المتمقي، ىذا الزخـ الإعلبني قد يؤثر عميو لا محالة في حكـ عمى انتباه 
 .(1)الإرسالية الإشيارية إما بالقبكؿ أك الرفض

اء العمؿ مما يمزـ المعمف أف يأخذ بعيف الاعتبار ردكد أفعاؿ المتمقي إز  
يقبؿ عمى ىذا النص الإشيارم لبانتيف الإشيارم المعركض أمامو، فالقارئ العربي 

ك مييأ مف قبؿ مف خلبؿ قراءاتو كخبراتو المتراكمة لمنصكص الإشيارية كالتي كى
تمكنو مف بناء تكقع أكلي لممعنى  ينتظر تحققو في العمؿ الإشيارم لبانتيف الذم 
إف تحقؽ قد يحدث في المتمقي مملب كسأما نتيجة الرككد كالتكرارية التي تطبع 

عراض المستيمؾ العربي عف تمقي الخطاب  الإرسالية التي قد تؤدم إلى عزكؼ كا 
 الإشيارم برمتو.    

يتضح إذف أف ىدؼ المعمف مف تكظيؼ الاستفياـ كآلية بلبغية تساىـ في 
إضفاء سمة التميز كالتفرد عمى ىذا النص الإشيارم لبانتيف مما يخرجو عف 

 الركتيف ك النمطية التي كثيرا ما تبطؿ فعالية الإرساليات الإشيارية. 
ف المترجـ فيما يتعمؽ بالنسؽ المغكم لمنص الإشيارم كفيا لمنص لـ يك

، فمـ ينقؿ يسمؾ سبيؿ التنميط فييا، كلـ لـ يمتزـ بالترجمة الحرفية إذ المصدر.
أسمكب الاستفياـ الذم تـ تكظيفو في النص المصدر ككسيمة لجذب انتباه المتمقي 

استبدليا بأسمكب  التأكيد ، ك اليائؿ مف الإرساليات الإشيارية المشتت بيف الكـ
، إذ البكف شاسع بيف أسمكب يدعك ثر الذم قد يحدثو ىذا الاستبداؿمتجاىلب الأ

                                                           
1(Linda M. Scott: The Bridge fromText to Mind: Adapting Reader-Response 
Theory to Consumer Research, journal of consumer research, 1 
December1994,p :04. 
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المتمقي إلى الانخراط ك المشاركة في الخطاب الإعلبني لبانتيف عبر تكظيؼ آلية 
السؤاؿ التي ثتير انتباىو إلى أسمكب أك نمط مف حياة اعتاد عمييا كقد لا يعكد 

، كبيف أسمكب تأكيد بأف الشركة ترفؽ بو كتيتـ لأمره بطريقة  تكحي عميو بخير ،
عراضو للئرسالية لما يكحي  الحقائؽ الذم يقصي دكر المتمقي بؿ قد يثير عناده كا 

ر أنؾ لا ، ككأنو يقكؿ ليذا الأخيستغفاؿ كالاستخفاؼ بعقؿ المتمقيبو مف معنى الإ
 .تعمـ حتى ما يصمح مظيرؾ

( الكارد في نص  youرجـ لضمير المخاطب ) كيلبحظ عدـ نقؿ المت
المصدر، كىك بذلؾ يغفؿ عف أمر عمى قدر كبير مف الأىمية كىك أف الغرض 

ريب تقك محاكلة شخصنة الخطاب الإشيارم ك مف تكظيؼ المعمف ليذا الضمير ى
ة الإقناعية الأمر الذم قد يعكد بفائدة عمى القك  المسافة بيف المعمف كالمتمقي،

، فكاف بإمكاف المترجـ مثلب أف يحافظ عمى ىذه الآلية الإشيارية للئرسالية
 الإقناعية بتكظيفو لمضمير المتصؿ في لغة اليدؼ.

كمما يشد انتباه الملبحظ في ىذا النص الإشيارم ىك مقابمة المفظة 
" بكممة "المياه" كىك اختيار نراه غير مكفؽ لأف كممة "مياه"  waterالإنجميزية " 

رتبط في الأذىاف بالمياه المختمطة كالقذرة كفي ىذا ما يكفي لإثارة نفكر كثيرا ما ت
عراض المتمقي ، فكاف حرم بمترجـ أف يقتصر عف الانتباه لمخطاب الإشيارم كا 

عمى المكافئ الحرفي لمكممة كىك "الماء" كالذم يرتبط  في المكركث الشعبي  
ؿ في الديف الإسلبمي إلى معنى ، كما أنو يحيعاني الإيجابية كالنقاء كالطيارةبالم
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لى سر الحياة في قكلو تعالى :" كجعمنا مف الماء كؿ  الطيارة مف الذنكب خطايا كا 
 .(1)شيء حي أفلب يؤمنكف" 

كمما يثير انتباىنا أيضا في الجممة الأكلى لمنص المصدر لجكء المعمف 
تأكيد  " بيدؼDOES NOTإلى استراتيجية تكبير خط حركؼ الكتابة في عبارة " 

، إذ لـ يعر يغيب ىذا المعنى في النص المترجـكتقكية معنى النفي عند المتمقي ، ك 
 .الاستراتيجيةئدة مف استخداـ ىذه المترجـ اىتماما إلى الفا

كفي الجممة الثانية حافظ المترجـ عمى أسمكب النيي في قكلو" فلب تمجئي 
" ،كما حافظ عمى المك " resortافئ الحرفي لكممة "إلى الطرؽ التقميدية بعد اليكـ

، كلا يتعمؽ الأمر الكجكب" كالتي تعني   have to،لكنو لـ يحافظ عمى كممة  " 
"عدـ أمانة" متعمدة أرادىا المعمف كنقميا لغكيا ب ىنا "بخطأ ترجمة مؤسؼ إنما 

المترجـ...إذ قد تزكؿ عناصر مف النص الأصؿ في الترجمة غالبا للؤسباب 
، مما يبرر لجكء المترجـ إلى (2)زيادة فاعمية الإعلبف المترجـ"نفسيا، أم مف أجؿ 

 خيار الحذؼ .
 these solutionsكلـ تكف ترجمة كفية للؤصؿ في العبارة المكالية " 

anymore" " إذ عمد المترجـ إلى تكيؼ العبارة الإشيارية حيث استعمؿ عبارة ،
، إذ ما ي أماـ إشكاؿ حقيقيلمتمقي الأجنبالطرؽ التقميدية بعد اليكـ" مما يضع ا

تقاليد التي تربى عمييا المقصكد بالطرؽ التقميدية؟  كىؿ يعني العادات كال
 ؟ كىؿ يكصيو بتركيا ؟ المستيمؾ

                                                           
 .30سكرة الأنبياء، الآية( 1
 .163ص: ماثيك كيدير: الترجمة الإعلبنية،( 2
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يبدك أف المترجـ لا يقدر حجـ الخطكرة مف تكظيؼ بعض المصطمحات 
ذ نا ىنا ك عاداتو كتقاليده، إلا أنالتي قد تثير ردكد فعؿ سمبية مف المتمقي المتمسؾ ب ا 

ذىبنا إلى تفكيؾ العبارة الإشيارية فقد نكتشؼ أمرا عمى قدر كبير مف الأىمية كىك 
، ىذا الأخير الذم لتي يطرحيا خطاب بانتيف الإعلبنيثنائية الأصالة كالمعاصرة ا

، ذلؾ أف ىذه قاليد كالعادات المحمية لممستيمؾيقزـ كؿ ما يمت بصمة إلى الت
كاستبداؿ ركئ كتصكرات يحمميا المتمقي في ذىنو  الشركات تسعى إلى تغيير

تصكرات جديدة تدفعو إلى كمعارفو الشخصية إلى رؤم ك كيستمدىا مف تجاربو 
، أم إعادة برمجة المعارؼ الذاتية (1)الاىتماـ كالانتباه إلى الإرسالياتيا الإشيارية 
 لممتمقي كفؽ أىداؼ إعلبنية كبرل لمشركة . 

علبف ، لجأ المترجـ إلى المزاكجة بيف الحرفية كفي الجمؿ الأخيرة للئ
  laكالتكيؼ في نقؿ المعنى الإشيارم ، إذ نجده يعتمد عمى استراتيجية النقؿ التاـ

transplantation  في" ، ثـ نجده  يعمد إلى إضافة  -فيما يتعمؽ  بكممة " البرك
ف أثر مباشر كلما ليا م إنجازيو عبارة "إستخدمي شامبك" بحكـ ما تحممو مف قكة

عمى دفع المستيمؾ إلى عممية الشراء، كلعؿ ما يبرر إضافة العبارة السابقة ىك 
اعتماد  المترجـ عمى أسمكب تصريح المعنى ، فعبارة "استخدمي " أظيرت المعنى 

 الذم كاف مضمرا في النص الأصمي كىك الدعكة الصريحة إلى استعماؿ المنتج.

                                                           
1(Fu Lai  Tony  Yu ,Diana S. Kwan : A  Subjectivist Approach to Advertising : 
The Case of Vitasoy in Hong Kong ,Asia-pacific journal of management ,Sage 
publications ,p :2. 
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 whatyouneed for healthier& moreكالحاؿ نفسو مع الجممة "      
beautifulhair  "حيث ترجمو إلى " ىذا ىك الحؿ لشعر أجمؿ كأكثر صحة "

 beautiful moreك  healthierفاعتمد المترجـ عمى النقؿ الحرفي في كؿ مف" 
" كىي ترجمة مقبكلة لأنيا تفي بالغرض الإشيارم، كلأنيا سيمة مفيكمة لممتمقي 

" whatyouneed forالتكيؼ فيما يتعمؽ بعبارة "  استراتيجيةى الأجنبي، ثـ لجأ إل
 التي نقمت إلى  "ىذا ىك الحؿ ".

كىنا يتضح أف المترجـ أخذ بعيف الاعتبار كيفية فيـ كاستقباؿ المتمقي 
الأجنبي لمنص الإشيارم الأصمي، فخاطب متمقي النص الأصمي عمى أساس ما 

ا الأخير يممؾ خيارات غير محدكدة فيما يمبي حاجاتو الحقيقية لأنو يعمـ أف ىذ
س ما يقدمو ، في حيف خاطب المتمقي عمى أسابالشعر يخص المنتجات التي تعنى

، كلنا أف نتساءؿ بدكرنا أيف ىي القكة الإقناعية للئرسالية؟ المنتج مف حمكؿ كاعدة
كؿ  بو ، ككف أف ىذا الزعـ تصدحمنتج يقدـ حمكلا لا يجعمو متميزاإذ الزعـ بأف ال

 . الشركات المنافسة لبانتيف
لعؿ الإجابة عف ذلؾ تكمف في تكظيؼ اسـ الإشارة "ىذا" التي تجعؿ ىذا 

، لأنو (1)النكع مف شامبك مخالفا لكؿ الشامبكىات ، فيك فريد كمتميز كجدير بالثقة
كحده الذم يقدـ الحؿ النيائي لشعر جميؿ كصحي، كىك يضفي "بعدا جديدا 

مكضكع قيمة لا مادة معركضة لمبيع ...ىك المسؤكؿ عف  يصبح بمكجبو المنتج

                                                           
 .207ص:  الصكرة الإشيارية اليات الإقناع كالدلالة، ينظر سعيد بنكراد:( 1
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الرغبة التي تتكلد عند المتمقي كتدفعو إلى شراء منتج لا يستيمؾ لنفعيتو، بؿ 
 .(1)لإحالاتو عمى طريقة في العيش  كفي تصكر الحياة" 

كمف ىنا فقد كفؽ المترجـ في نقؿ القكة الإقناعية لمعبارة الإشيارية كىك 
 الترجمي الإشيارم.   أساس في العمؿ

 :ايٓشل الأٜكْٛٞ يًٓط الإطٗازٟ 2.1
تعمؽ بالشؽ اتجيت شركة بانتيف العالمية إلى تبني استراتيجية تنميط فيما ي

نية ذاتيا المكجكدة في ، فحافظت عمى العناصر الأيقك البصرم لمنص الإشيارم
تي جاء معاني ال، كتضمنت تفاصيؿ ميمة ساىمت في إبراز كتدعيـ اللغة الأصؿ

،  فعمى الرغـ مف السذاجة التي تبدك بيا الصكرة تضمنت قكة بيا النسؽ المغكم
قادرة عمى التأثير المباشر في لاكعي المستيمؾ باستثارة المناطؽ الانفعالية  إقناعيو

 فيو التي تعمؿ عمى دفعو إلى الشراء .
قكني كالنسؽ لأيكاللبفت للبنتباه التناسؽ كالانسجاـ الذم نلبحظو بيف النسؽ ا

عرؼ عمى مضمكف الرسالة ، مما يسيؿ عمى المتمقي التالمغكم للئرسالية
، التي تدعك المشاىد إلى استخراجيا، كالصكرة غنية بالدلالات الضمنية الإشيارية

نرل ذلؾ مف خلبؿ ترتيب عناصر الصكرة كىك ترتيب غير برئ بلب شؾ، فقد جاء 
، مما ساعد عمى تكطيد العلبقة الإشيارمالعناصر الدلالية لمنص  مكافقا لترتيب

، فقد كضع المعمف المسانية في ىذا الخطاب الإشيارمبيف المككنات الأيقكنية ك 
عنصر الماء في الرتبة الأخيرة ما يكحي بإرادة إبعاده كتقزيـ دكره فيما يتعمؽ 

                                                           
 .210ص:  ،مرجع نفسو( 1
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بالعناية بالشعر، كما يحيؿ إلى النظرة الرجعية التي تحمميا الشركة إزاء مف 
ستخدـ مثؿ ىذه الطريقة، فلب غرابة إذف أف تقدـ عميو صكرة عبكة بانتيف ك مادة ي

 بركفي كبديؿ عصرم ليذه الطرؽ التي عفى عمييا الزمف .
استنادا إلى ما سبؽ يمكف فيـ دلالة العلبمات التشكيمة لمنص الصكرم؛ 

ستيمؾ يجعؿ الم فالمكف الأزرؽ فاتح يشير إلى ضعؼ أك انعداـ فعالية الماء ما
المكف الأصفر الداكف كالذم يكحي بقدرة مادة  عف استعمالو، عمى عكس يعزؼ

 بركفي عمى إعادة جماؿ كلمعاف شعر المتمقي .
ريقة ذاتيا في لغة المصدر كقد قامت الشركة بإبراز مادة بركفي بالط

 ، عمى اعتباره الأكثر أىمية مف باقي العناصر الأيقكنية، إذ يساىـ في بناء كاليدؼ
القكة الإقناعية للئرسالية الإشيارية. كيبدك أف المترجـ كفؽ في اتباعو استراتيجية 
التنميط فيما يتعمؽ بنقؿ النسؽ الأيقكني إذ حافظ عمى الانسجاـ كالتكافؽ بيف  

 مضاميف النسقيف البصرم كالمغكم في لغة اليدؼ كالمصدر. 
 .النص الثاني :2

You can now say good bye to your damaged hair! 
Don't forget the third step and apply some Oil Replacement 
for a beautiful healthy hair  !  

 كترجـ إلى المغة العربية بكيفية التالية:
عالجي شعرؾ مف التمؼ كلا تنسي الخطكة الثالثة الميمة كىي استخداـ 

 .كجمالابديؿ الزيت لشعر أكثر صحةن 
 



 

 

 المطيؼ عبد ثامر.أ

 لعاشرا العدد التواصلية 126

 ٟ يًٓط الإطٗازٟ:ايٓشل ايًػ1.7ٛ
مة العبارة الأكلى لمنص اللبفت للئنتباه اتباع المترجـ مسارا تكيفيا في ترج

، إذ ابتعد عف الحرفية في نقؿ المعنى عبر تكظيؼ استراتيجية إعادة الإشيارم
تتكافؽ مع ثقافة المتمقي ( )الرسالة الإشيارية لتنسجـ ك La réécritureكتابة

" You can now say good byeالإنجميزية "  ، فقد ترجـ العبارةالأجنبي
" بعبارة "شعرؾ مف  your damaged hairبعبارة" عالجي" كترجـ عبارة  " 

، بؿ أبعد مف ذلؾ ه الترجمة لـ تصب اليدؼ الإعلبني، إلا أننا نرل أف ىذالتمؼ"
 ،يعرض عف الرسالة الإشيارية كميا قد يككف ليا تأثير سمبي لربما يدفع المتمقي أف

فالمتأمؿ لمنص المصدر يجد أف المعمف قد استعمؿ أسمكب التمطؼ كالأدب في 
، مف خلبؿ تكظيؼ كممات كتعابير ذات أثر إيجابي عمى القارئ مخاطبتو لممتمقي

كفيمة أف تشعره باىتماـ كاحتراـ ، في حيف نجد النص المترجـ لا يعير أدنى اىتماـ 
، فعبارة  "عالجي شعرؾ" جاءت في الأدب في مخاطبة المتمقي الأجنبيلأساليب 

صيغة أمر فجاءت تشبو الإلزامات الطبية بؿ أخطر مف ذلؾ أنيا تفترض أك تتكقع 
، فمنشأ خطكرتيا أنيا تضع افتراضات ا ميملب لا يكترث لمظيره الخارجيمتمقي

معينة حكؿ شخصية القارئ المتمقي للئرسالية الإشيارية ليقكـ ىذا الأخير بتمثميا 
يا  إذ "عندما يتكمـ الإشيار إلينا ، فإننا نخمؽ ىذا الكلبـ كما ىك يخمقنا لا شعكر 

 .(1)في الكقت نفسو...كىكذا يشكمنا كمستقبميف نشيطيف لمخطاب الإشيارم"

                                                           
1(Williamson, Judith: Decoding Advertisements: Ideology and Meaning in 
Advertising , London, Marion Boyars p :41 
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إذف الإشيار يضع ىنا جممة مف الافتراضات المسبقة حكؿ ذكاتنا كأفراد 
ية كاممة بناء عمى تمؾ كمستيمكيف نحمؿ قيما معينة كنشترم أشياء كنستيمكيا بحر 

أف يقترب أكثر مف  . كمف ىنا كاف عمى المترجـ(1)القيـ كالمسممات التي نؤمف بيا
، فيتمكف بذلؾ مف نقؿ صكرة  كتكقع  النص الأصمي كيعتمد عمى الترجمة الحرفية

معاني تشعر ىذا الأخير بقيمتو ف المتمقي عف طريؽ تكظيؼ كممات ك إيجابي ع
كأماـ نفسو، فكاف يمكف أف يترجميا إلى العبارة التالية "  كأىميتو أماـ المعمف

 .تستطيعيف الآف أف تكدعي تمؼ الشعر"
 Don't forgetكأما ما يتعمؽ بترجمة العبارة الثانية مف النص الإشيارم" 

the third step" :كلا تنسي " فقد نقمت حرفيا إلى المغة العربية بالشكؿ التالي
كقد لجأ المترجـ ىنا إلى استراتيجية التنميط في نقؿ المعنى  ،الخطكة الثالثة الميمة"

ممفكظات الإشيارم لأف الأمر يتعمؽ ىنا بفعؿ إنجازم يتمثؿ في سمسة مف ال
نصح المستيمؾ بأف لا ينسى استخداـ بديؿ الزيت كلتحقيؽ الإشيارية تقكـ بتكجيو ك 

مخاطبة  ىذا الغرض الإعلبني يحتاج إلى تكظيؼ أسمكب مباشر كصريح في
 المستيمؾ .

اليدؼ كالذم يثير انتباىنا ىك إضافة المترجـ لكممة "الميمة" في نص 
، كلعؿ ما يفسر ىذه الإضافة ىك محاكلة إثارة كالتي تغيب في النص الأصمي

خراجو مف حالة عدـ الاكتراث للئرسالية الإشيارية، إلا أف  انتباه المتمقي كتشكيقو كا 
بررة مف كجية نظرنا لما ليا مف تأثير سمبي في استقباؿ ىذه الزيادة المغكية غير م

                                                           
 .41المرجع نفسو، ص:( 1
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النص الإشيارم بحكـ أف استعماؿ لفظة "ميمة" قد تعطي الانطباع السيء عف  
أىمية ككيفية استعماؿ تدني مستكل ذكاء المتمقي الذم لا يستطيع أف يفيـ لكحده 

اءة النص ، كىك أمر يدفع بو لا محالة إلى الإعراض عف إكماؿ  قر ىذا المنتج
 الإشيارم لبانتيف. 

فعمى المترجـ أف يتكخى الحذر في مخاطبتو لمقارئ/المتمقي الأجنبي، 
فعالية الخطاب الإشيارم  كعميو أف يبحث عف الاستراتيجيات الكفيمة بزيادة

، فعمى سبيؿ المثاؿ يمكف لممترجـ أف يستعيف بمدكنة نصكص إعلبنية المترجـ
، بغرض دراسة طرؽ كأساليب الاتصاؿ تعددةة ميجمعيا مف مجلبت نسائية عربي

التي تناسب ثقافة المجتمع العربي كطريقة استعماؿ الضمائر كالأفعاؿ المبنية  
 .(1)كؿ كاستراتيجيات التأدب المغكية لممعمكـ ك لممجي

 كأما ما يخص الجممة المكالية : 
 - and  apply some Oil Replacement for a beautiful healthy 

hair    ! 
 فقد نقميا المترجـ إلى المغة العربية بشكؿ التالي:

 .كىي استخداـ بديؿ الزيت لشعر أكثر صحةن كجمالان  -
حافظ المترجـ عمى استراتيجية التنميط في نقؿ المعنى الإشيارم إلا فيما يتعمؽ   

في بالشؽ الأكؿ كالأخير لمعبارة ، إذ تـ مقابمة كؿ المفردات الإنجميزية بنظيرتيا 
 المغة العربية عمى الشكؿ التالي:

                                                           
1(TyttiSuojen Kaisa Koskinen and Tiina Tuominen (2015):Translation practices 
explained, user centered translation, Routledge, p:64 



 

 

 الإطٗازٟ الخطاب تسجم١ ع٢ً يًُتردِ ايجكاف١ٝ تحٝزات تأثير   

 لعاشرا العدد التواصلية 129

 Apply استخدـ
 Oil Replacementبديؿ الزيت   

 For ل
 Hair شعر
 healthy صحة
 beautiful جماؿ
كالتي تأتي في المغة الإنجميزية  "someككما نلبحظ ىنا لـ يترجـ الناقؿ كممة "   

ؾ باعتماد المترجـ بمعنى المقدار أك الكمية القميمة أك غير المحددة كيمكف تفسير ل
جاز في بناء الإرسالية لأسمكب الإي المعرفة الضمنية لممتمقي كتفضيموعمى 

، فيك يعمـ أف الإسياب أك الإكثار مف الكلبـ يضعؼ مف القكة الإقناعية الإشيارية
 للئرسالية كلا يساعد المتمقي عمى تذكر الإشيار.

ر المباشر في كملبحظ أيضا لجكء المترجـ إلى استخداـ الأسمكب غي
، في حيف تكظيؼ ضمير الغائب المنفصؿ "ىي"مخاطبتو المتمقي الأجنبي عبر 

نجد النص المصدر يعتمد عمى الأسمكب المباشر ككسيمة لتقريب المستيمؾ مف 
العبارة الإعلبنية ، كما يتضمف فعلب إنجازيا يتمثؿ في تكظيؼ المعمف لكممة 

"apply  المتمقي عمى استعماؿ منتج بديؿ " كما يحممو مف أمر تكجييي يحث
، لمستكل الإنجازم لمخطاب الإشيارمالزيت، فكاف أحرل بالمترجـ أف يراعي ا

فكاف مف الأفضؿ لك استعمؿ الناقؿ بدليا عبارة "كاستعممي بديؿ الزيت لشعر أكثر 
 .صحة كجمالا"
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 ايٓشل الأٜكْٛٞ يًٓط الإطٗازٟ:  7.7
ى تكييؼ النص الإشيارم في جانبو بالرغـ مف أف شركة بانتيف اتجيت إل

المغكم إلا أنيا قررت تغيير استراتيجيتيا فيما يخص الجانب الأيقكني مف خلبؿ 
اعتمادىا عمى آلية تنميط الصكرة بالإبقاء عمى كافة العناصر الأيقكنية المكجكدة 

 في لغة الأصؿ .
نشر تكشؼ ىذه السياسة الإعلبنية عف رغبة إيديكلكجية لمشركة في بث ك ك 

الثقافة الأمريكية القائمة عمى تكظيؼ جسد المرأة ككسيمة إغرائية يتضح ذلؾ جميا 
مف خلبؿ تأمؿ العناصر الأيقكنية المشكمة لمصكرة الإشيارية لبانتيف. تتضمف ىذه 
الأخيرة صكرة امرأة جميمة كفاتنة تبدك أنيا في الثلبثيف مف عمرىا تحمؿ جميع 

أتيا كمظيرىا يكحياف بأنيا امرأة غربية خاصة إذا صفات الأنكثة كالإغراء. إف ىي
نظرنا إلى زييا كلباسيا الذم يكشؼ عف كامؿ ذراعييا كجزء مف صدرىا، الأمر 
الذم يتنافى مع أخلبؽ كثقافة المتمقي العربي الذم قد يعرض عف مشاىدتيا، مما 

 قد يككف لو عكاقب سمبية عمى استقباؿ الرسالة الإشيارية . 
مكاف المترجـ أف يحدث بعض التعديلبت عمى كضعية الصكرة لقد كاف بإ
بتركيز  فقط عمى النكاحي لمناطؽ المكشكفة مف جسد المرأة ك مف خلبؿ إخفاء ا

المستكرة كالكجو كالشعر كىي استراتيجية معمكؿ بيا في الإعلبنات الإشيارية في 
فييا  تي تحضرالأيضا الطريقة  الانتباه الملبحظ. كما يثير (1)الدكؿ الخميجية

ة مشرقة كابتسامة الشخصية الإعلبنية، فنراىا مف كضعة أمامية بنظرة مستقيم
                                                           

1(Noor Al-  Qasimi  :Shampoo: Editing, Advertising,  and Codes of Modesty  
on Saudi Arabian Television , Duke University Press , Volume 26, Number 2. 
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تعبر عف نظرة ف رغبة في التكاصؿ مع المتمقي، ك تكشؼ عتبعث عمى أمؿ ك 
 .كبيرة بالنفسإيجابية تعكس ثقة 

كمما يمفت الانتباه حقا التقابؿ المكجكد بيف الشخصية الإعلبنية كىي 
يف منتجات بانتيف المعركضة بأسفؿ الإطار، إذ يبدك أف ىناؾ ترابطا المرأة ىنا كب

كتعالقا كتشابيا بينيما؛ فمكف لباس المرأة ىك نفسو لكف قاركرة بانتيف كلكف شعرىا 
ىك كذلؾ المكف نفسو الذم نجده في كسط القاركرة في نفس المكاف الذم نجد فيو 

شخصية مشيكرة أك امرأة جذابة اسـ المنتج . مما يبيف أف إشيار بانتيف يكظؼ 
كالتي تحظى بقيمة كبيرة عند المتمقيف، كآلية رمزية لإنتاج المعنى الإشيارم ، 
نما ىك يعني لنا مف خلبؿ ارتباطو  فالمنتج لكحده لا يعني الشيء الكثير لنا، كا 

 . (1)كاقترانو بأشياء ثمينة أك شخصيات معركفة لدينا 
أف يحسف اختيار الشخصية الإعلبنية الكفيمة  كىنا يقع عمى عاتؽ المترجـ    

بجذب انتباه كاىتماـ المتمقي كبالتالي دفع بو إلى شراء المنتج. كىذا يعني أف دكر 
الإشيارم فقط بؿ يتجاكز ذلؾ إلى إعادة  المترجـ لا يقتصر عمى نقؿ المعنى

النسؽ الثقافي  مع إنتاجو عبر إعادة إنتاج خطاب بصرم للئشيارية يتلبءـ
 كالاجتماعي لممتمقي العربي. 

ارية في نسقييا الأيقكني فالمترجـ كقارئ نمكذجي يتفاعؿ مع الرسالة الإشي
عف طريؽ تحريؾ كفاءتو المكسكعية كالمعرفية التي  كالمغكم، في لغة المصدر

يستند عمييا كالتي تسمح لو بإحاطة بالنص مف كؿ جكانبو، مما يجعؿ تأكيمو 

                                                           
1(Judith Williamson ,decoding advertisement  p: 31. 
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يساىـ في خمؽ نص ترجمي يكفر لمقارئ /المتمقي العربي" تأكيلب شاملب مكضكعيا 
ساحة يتأكؿ مف خلبليا أبعاده الخفية ، كيكمؿ بخيالو كذكائو ما تأبى الكممات 
)الإشيارية( أف تصرح بو" مما يسيؿ عممية إشراؾ المتمقي مف أجؿ الدفع بو إلى 

 استيلبؾ منتج بانتيف. 
الناقؿ في ترجمة النص الإشيارم  التي اعتمد عمييا الاستراتيجيةيبدك أف 

اء قد تراكحت بيف الالتصاؽ الشديد لمغة المصدر عبر تبني استراتيجية التنميط سك 
الأيقكني كبيف المجكء إلى استراتيجية التكيؼ مع  تعمؽ الأمر بالسياؽ المغكم أك

عادة كتابة شكؿ كمضمكف الرسالة  النص كالصكرة الإشيارية عبر التصرؼ كا 
 .  الإشيارية
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